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THE FRANCOPHONϥE OF NEWFOUNDLAND 

AND LABRADOR 

  

ϥn time : from the Utrecht Treaty to nowadays  

 

1713-1783 - The Utrecht Treaty between France and 

Great Britain was signed in order to agree on ɲshing 

rights. France had to cede certain North American 

territories to Great Britain; one of them being 

Newfoundland. Permanent French colonization was 

forbidden and the colony of Plaisance was ceded 

(Placentia). However, France could use part of the 

ΧέΧΩ-ΧέήΩ  



 

 

coast, which extending from Cape Bonavista to 

Pointe Riche, as a base for these seasonal ɲshing 

activities. This part of the coast was called the 

French Shore. The French ɲshermen who came to 

catch cod on the coasts of Newfoundland were 

called the Terreneuvas. Some of them had their 

facilities on Red ϥsland oϜ the Port-au-Port 

Peninsula and decided to stay. These settlers are the 

descendants of a large part of the Francophone 

population of this region. 

Many villages still have French names as result of 

the presence of French colonies, for example Baie 

Verte, Port-Aux-Basques, François, etc. 

ΧέήΩ-ΧίΦΪ  
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1783-1904 - ϥn the Treaty of Versailles (1783), signed 

between Great Britain and France, the boundaries of 

the Treaty Shore were revised and now covered the 

shore from Cape St. John to Cape Ray. 

 

1904 - Under the terms of the Anglo-French 

Convention of 1904, part of the Entente Cordiale, 

France renounced its ɲshing privileges in 

Newfoundland, previously conferred by the Utrecht 

Treaty. Fishermen of French nationality were able to 

continue ɲshing within the traditional limits, but no 

longer on the coast. 



 

 

 

1904 to 1984 - Speaking French is frowned upon 

and banned in schools. To counter discrimination, 

several French surnames will be anglicized. For 

example, Leblanc becomes White and Dubois 

becomes Woods. 

 

1916 - July 1, 1916, Battles of Beaumont-Hamel and 

La Somme that opposed the British and French to the 

Germans during the First World War. The 

Newfoundland Regiment began ɲghting in the Battle 

of the Somme, its ɲrst battle in France, where more 

than 80% of the regimentɅs soldiers died. Many 
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Francophones were part of this regiment. To 

commemorate the Newfoundlanders who died in 

Beaumont-Hamel, there is a statue of a caribou on 

the site of the battle. 

 

1949 - March 31, 1949 Newfoundland became the 

10th Canadian province by incorporating the 

Canadian Confederation. ϥnitially, this event does 

not seem to bring anything to the Franco-

Newfoundlanders, but this provincial historic 

moment will eventually allow the Francophone 

community to claim its constitutional rights. 

 

1982 - ϥn 1982, Canada adopted a new constitution: 

the Constitution Act, This new constitution, which is 

embedded in the Canadian Charter of Rights and 

Freedoms, has heavy consequences. ϥt will allow, 

among other things, the federal government to 

intervene in a provincial jurisdiction; education. 

Pierre-Eliot Trudeau was the Prime Minister when 

section 23 of the Canadian Charter of Rights and 

Freedoms was put in motion. This section of the 

Canadian Constitution gives Canadian citizens the 

right to be educated in one of the oʛcial languages. 

Canadian provinces and territories now have an 



 

 

obligation to provide citizens of minority 

communities an education in their respective 

language. 

 

1960 - French schooling in Newfoundland and 

Labrador made its debut in Labrador City in 1960. 

The development of the mining industry in this 

region attracted several Francophone families from 

Quebec and New Brunswick who, in return, claimed 

their rights for French education.  

 

1998 - The provincial government creates a 

Francophone school board administered by and for 

its community. ϥt will be called the Conseil Scolaire 

Francophone Provinciale (CSFP). 

 

2015 - The Honorable Tony Cornett, a Francophone 

Acadian from the Port-au-Port Peninsula, is the ɲrst 

Francophone to become Minister Responsible for 

Francophone AϜairs of Newfoundland and 

Labrador.  

 

2015 - On October 26, 2015, the Government of 

Newfoundland and Labrador announced a new 

policy on French services. This policy applies to all 
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History of French Education in Newfoundland 

and Labrador 

 

The Newfoundland and Labrador Department of Education 

had study program designed for the Francophone population. 

An agreement with the Quebec Education Department has 

allowed Francophones of the region to adopt Quebec's 

curricula in Labrador City. 

 

This curricula is offered at Notre Dame Academy, which 

welcomes students from kindergarten to Grade 6. Students 

then move on to Labrador City Collegiate to pursue their 

classes from Secondary 1 to Secondary 4, and then to the 

neighboring communities of Quebec to complete Secondary 

5. This allows students to take advantage of a greater range 

of classes. Holding a diploma from the province of Quebec, 

students are free to pursue their studies in a CEGEP of 

Quebec or in any francophone college and university in 

Canada. 

 

The idea of French schools on the west coast was mainly 

developed around 1970. The federal policy of bilingualism 

and biculturalism (1967) encouraged Francophone minorities 

of the province to revive their language and culture. As a 



 

 

result, new Francophone associations have initiated different 

approaches with governments and school boards to establish 

French schools. 

 

In 1975, a French immersion program was introduced at the 

Notre Dame du Cap elementary school in Cape St. George. 

This program proved popular, but did not meet the needs of 

the Francophone population. The French immersion 

program, designed to develop a functional skill in students 

learning a second language, did not meet the desires of this 

community whose Francophone heritage was so vibrant. 

 

As a result, Francophones of Mainland claimed a French 

school of their own at the start of their dialogue with the 

authorities. Thus, in January 1985, a French kindergarten 

class was established. This first class marked the beginning 

of French education in Mainland.   

 

In 1987, the Newfoundland and Labrador Department of 

Education, in collaboration with the federal government, 

announced the construction of a new French school, Sainte 

Anne Community School. This school quickly became a 

gathering center for the Francophone community. 

In St. John's, the creation of a French school took place in 
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September of 1990. After three years of negotiations 

between the parents' committee for French-language 

education, the School board and the Education Department, 

a French-first-language educational program was 

inaugurated at St-Patrick's School. During its first year, the 

school welcomed students from kindergarten to Grade 3. 

Finally, in 2004, students from kindergarten to Grade 12 

were able to enter their new school at the Centre Scolaire et 

Communautaire des Grands-Vents.  

Today, five Francophone schools are found in the province: 

Centre ®ducatif lôENVOL in Labrador City, £cole Bor®ale in 

Happy Valley-Goose Bay, Centre scolaire et communautaire 

Saint-Anne in Mainland, £cole Notre-Dame du Cap in Cape 

St. George and Centre scolaire et communautaire des Grands

-Vents in St. Johnôs. 
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THE FRANCOPHONϥE OF  

NEWFOUNDLAND AND LABRADOR 

ϥmportant Dates and celebrations  

 

February 2 - Day of the Candlemas 

On the Port-au-Port Peninsula, residents pass from 

house to house to pick up pieces of fabric that are at-

tached to a stick. Then, everyone gathers to celebrate 

and dance around this stick (this tradition is similar 

to the "belt of Brigid", celebrated on February 1 and 

of Breton and ϥrish origin). ϥt is also custom to make 

and eat pancakes at Candlemas. 

Candlemas on the Port-au-Port Peninsula  



 

 

March 20 - ϥnternational Day of the Francophonie 

ϥt is also on this day that all French-speaking com-

munities in Canada celebrate the Canadian Fran-

cophonie. 

ϥt is also on this day that all French-speaking com-

munities in Canada celebrate the Canadian Fran-

cophonie. 

Among the celebrations is ɈLes Rendez-Vous de la 

Francophonieɉ. This twenty day event celebrates the 

vitality and the dynamism of  Francophone commu-

nities all around Canada through multiple activities. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 Page 16  

 

 

 

 

 

 

 

May 30 - Provincial Day of the Francophonie 

On May 30th  of each year in each Francophone region 

of the province, the traditional raising of the Franco-

Newfoundland and Labradorian ɳag takes place. 

 

 

 

Provincial day of the francophonie in our communities 



 

 

 

 

August 15 - the day of Acadia 

The tintamarre is an Acadian tradition of walking 

through the community while making noise. The 

tintamarre often takes place for the celebration of 

Acadian Day. This event represents the vitality and 

solidarity of the Acadian community and is a re-

minder of the presence of Acadians. 

 

Le Tintamarre in Caraquet, New-Brunswick 
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THE FRANCOPHONϥE OF NEWFOUNDLAND 

AND LABRADOR 

 

Show your colors : ɳags  

The francophone ɳag of newfoundlanders and 

labradorians  

The Francophone ɳag of Newfoundland and Labra-

dor was adopted in 1986. ϥt is composed of blue, 

white and red, depicting the French origins, and of 

yellow, which represents the Acadian roots. 

The sails recall the arrival of the ɲrst Europeans, 

their ɲlling suggests action; always forward. The up-

per sail is decorated with a branch of a Tamarack 

"larch", the emblem of Labrador, and the main sail is 

decorated with a purple Saracenia, the oʛcial em-

blem of the province. 

Acadian ɳag 

The Acadian ɳag was chosen in Prince Edward ϥsland 

in 1884, during the second Acadian National Con-

vention. The tricolor ɳag belongs to France, native 

country of AcadianɅs descendants. The star repre-

sents the Stella Maris, the star of Mary. 
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A vast territory : quick geography of our pro-

vinceɅs francophonie 

Francophone in Newfoundland and Labrador are 

mainly concentrated in three regions: Labrador in 

the north, the Port-au-Port Peninsula on the west 

coast, St. John's and the Avalon Peninsula to the 

east.  

There are nearly 3015 people who speak French, 

0.6% of the population of the province. Neverthe-

THE FRANCOPHONϥE OF NEWFOUNDLAND 

AND LABRADOR 



 

 

Labrador 

The strong Francophone presence in Labrador City can be 

explained by the city's proximity to Quebec. There was a 

significant immigration of Quebeckers in the 1960s due to 

job availability in the mining industry. 

Happy Valley-Goose Bay is a home to a large military base. 

Several members of the Canadian Forces are bilingual or 

francophone and mostly explains the presence of this com-

munity. 

 

The Port-au-Port Peninsula 

The Port-au-Port Peninsula is the birthplace of the Fran-

cophonie of Newfoundland and Labrador. The Port-au-Port 

Peninsula includes the three Francophone and Acadian 

communities of Cape St. George (Cap Saint-Georges) , 

Black Duck Brook (LôAnse- -̈Canard) and Mainland (La 

GrandôTerre). 

 

Avalon 

The francophone presence of Avalon is much more recent 

(1950s) and diversified than the Port-au-Port Peninsula. 

Acadians, Quebeckers, Saint-Pierrais, Caribbean, Franco-

phones from all over Canada and around the world are 

found in the capital and in its neighboring regions. Franco-
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phones in St. Johnôs are mainly employed in the service in-

dustry, in education and in the federal and provincial depart-

ments. 

 

Saint-Pierre-et-Miquelon 

Saint-Pierre and Miquelon are two French islands in the 

south of Newfoundland and Labrador,. 

It has a population of 6000 people. 

For more information about Saint-Pierre and Miquelon, scan 

the QR code. 

 

 



 

 

THE FRANCOPHONϥE OF NEWFOUNDLAND 

AND LABRADOR 

 

Francophone Organizations 

La Fédération des francophones 
de Terre-Neuve et du Labrador 
(FFTNL) 

The Francophone Federation of 
Newfoundland and Labrador 
works to defend and promote the 
rights and  
interests of the Francophone and 

Acadian communities of the province. Their mem-
bers include :  

1.  Association régionale de la côte Ouest (ARCO) 

2. Association communautaire francophone de Saint-
Jean (ACFSJ) 

3. Association francophone du Labrador (AFL) 

4. Franco-Jeunes de Terre-Neuve et du 
Labrador (FJTNL) 

5. Fédération des Parents Franco-
phones de Terre-Neuve-et-Labrador 
(FPFTNL) 
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The Francophone Cultural Network of TNL 

(RCFTNL) 

 

The RCFTNL was established to ensure 

the development and fulɲlment of 

Francophone culture in Newfoundland 

and Labrador by fostering its growth 

and helping Francophone artists and 

craftspeople in the province 

 

Artist directory 

The artists' directory is a promotional tool of arts and 

culture. ϥt allows Francophone artists of the province to 

promote themselves  as Francophone creators. 

 

Espace Franco 

Since 2008, the Francophone Cultural Network has been 

directly involved in hosting and programming the 

annual Folklore Festival of Newfoundland and Labrador. 

Each year, between 20 and 30 Francophone artists 

perform in the Francophone tent. These artists from all 

over the Francophonie (mostly from the provincial 

Francophonie, but also from Quebec, Acadia, France, 

Africa, etc.) represent both visual and musical arts. The 

Espace Franco is undoubtedly an asset to promote the 

provincial Francophone community and Canada's 



 

 

linguistic duality.  

 

ϥmprovisation 

ϥmprovisation is an international art created in French 

in the province of Quebec by actor Robert Gravel. ϥt is a 

theatrical discipline practiced by people of all ages. For 

this performance, the stage is an ice rink where a 

referee and two teams performs. ϥmprovisation is 

simple: two teams receive an improvisation theme. The 

team that performs best receives a point that was 

voted by the audience. ϥn 2015-2016, the cultural 

network organized an exchange with Saint-Pierre and 

Miquelon around this discipline. ϥmprovisation was 

honored at the 2016 Jeux de l'Acadie.  

Pour en savoir plus sur le RCFTNL, 

scannez le QR code 
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The Health French Network of NL (RSFTNL) 

ϥn order to improve the delivery of 

French health services, the RSFTNL 

promotes awareness and 

community engagement by 

strategically advising its partners 

regarding planning, organizing and 

intergrating quality health services.  

 

 

 

 

The ϥmmigration Network of NL 

(RϥFTNL) 

The ϥmmigration Network of NL was 

created by the FFTNL in 2007 to 

address the needs of Francophones 

newcomers in Newfoundland and 

Labrador. ϥts mission is to facilitate 

the arrival of Francophone 

newcomers in the province in order 

to participate in the  economic 

growth that our province has been experiencing for 

many years.  

 

To have more informations about 

RSFTNL, scan the QR code 



 

 

 

 

 

 

Compas  

Created in 2018, Compas is a direct service focused on 

supporting Francophone newcomers in their 

settlement eϜorts in the province of Newfoundland 

and Labrador. ϥt focuses on the development of lasting 

relationships and social inclusion in French, one of 

Canada's two oʛcial languages. The activities 

organized by the Compas encourage intercultural 

exchanges and the creation of close ties between 

Francophone newcomers and society as a whole. 

Through his work and involvement, he promotes the 

development of more stable and lasting relationships 

and the successful integration of Francophone 

newcomers.  

To have more informations about 

RIFTNL, scan the QR code 
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Association Communautaire Francophone de Saint-

Jean (ACFSJ) 

The ACFSJ is a non-proɲt organization whose mission is to 

inspire and support the development and engagement of 

the Francophone community of St. JohnɅs via the Grands-

Vents School and Community Center.  

 

Association Francophone du Labrador (AFL) 

Serving the Francophone community of Labrador since 

1973, the Association francophone du Labrador helps 

promote and develop of the Francophonie and encour-

ages Canadian bilingualism 

 

Association Régionale de la Côte Ouest (ARCO) 

The ARCO's mission is to preserve, promote and ensure 

the growth of French language and culture among the 

French-speaking population of the west coast of New-

foundland and Labrador. This mission involves planning 

and coordination aspects to ensure the general develop-

ment of the community.  

 

Conseil Scolaire Francophone Provincial (CSFP)  

The Newfoundland and Labrador Provincial Francophone 

School Board is responsible for the delivery of education-

al services and French-ɲrst-language programs in the 

province's Education Department, from pre-kindergarten 

to Grade 12.  



 

 

 Fédération des parents francophones de Terre-

Neuve-et-Labrador (FPFTNL)   

The Federation of Francophone Parents of Newfound-

land and Labrador supports parents and parent com-

mittees in their eϜorts to create a Francophone envi-

ronment conducive to their children's educational, lin-

guistic, cultural and community development. The 

FPFTNL also oϜers Saturday school to give a change 

to kids to have fun in French. 

 Le Gaboteur 

The Gaboteur was created in 1984 and is committed 

to providing information and news in French through-

out the province of Newfoundland and Labrador. The 

Gaboteur is the only French newspaper in Newfound-

land and Labrador.  

 

 Réseau de développement économique et dɅem-

ployabilité (RDÉETNL) 

This network provides a variety of services to individu-

als, businesses and local organizations to stimulate 

economic development in the province.  
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THE FRANCOPHONϥE OF NEWFOUNDLAND 

AND LABRADOR 

 

The Francophone youth: multiple activities while 

having fun in French!  

 

Representative organizations   

Franco-Jeunes was created in 1988 to oϜer stimulating 

and rewarding experiences for the French-speaking 

youth of the province (from age 12 to 25). 

 

The organization is meant to be BY and FOR the youth: 

they govern the organization (the board  is only  

composed of youth) and organize their own activities in 

French in their own Francophone region of the province. 

     

Franco-Jeunes aspires to a French- 

speaking youth that is engaged and 

proud of their culture.  



 

 


